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TBOPYA CKIAJOBA KOHUENTY IIEPEK/IIAJ
Y ®PAHIOY3bKOMY NEPEKJALO3HABCTBI XVII CT.

Y ecmammi na mamepiani npaye gppanyysvkux nepexnadosunasyie XVII cm. cmanosneno 06a HanpsamKu KOHYenmyanizayii meopuoeo
acnexkmy nepexnady. Ilpuxunvruxu scanpy les belles infidéles npupienioroms nepexnao 0o cnpasdicHboi rimepamypnoi meopyocmi i Haoa-
10Mb NepexIadaiesi HeoOMedlceHoi c0000U, KOMIPOMEMYIOUU C8OEI0 NPAKMUKOIO camy idelo nepekiadants. Binbw nomipkosani nepexna-
oaui [lop-Pyasns eusnaoms meopuuil Xapakmep nepekiady, 00Medxicyyu c600600y nepekiadaia HeoOXioHicmio OOMpumMy8amucs nPagul,
He 8I0X00umu 8i0 mexcmy OpuziHaLy, 8paxo8yeamu iOMiHHOCmI Midc mogamu i m. in. [Ipobremamuxa meopuocmi, wo 062080pI0BANACSH
6 000y KIacuyusmy 6KII0YAE: POTb NepekIaoadd i agmopa, ix cyneprHuymeo, OYKeanvHuil i 6inbHull nepekiao, 6i0MeopeHHs pUmMopuKo-
CIMURICIMUYHUX 0COOTUBOCMEl OPULIHATY 8 NePeKIaoi.

Knrouosi cnosa: meopuicmo i nepexiad, asmop i nepexknaday, nepexiad i opucinan, les belles infidéles, oomercenns ceoboou.
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THE CREATIVE COMPONENT OF THE CONCEPT TRANSLATION
IN FRENCH TRADUCTOLOGY OF THE 17 TH CENTURY

The present article highlights the problem of translation as creativity in the writings of French translators of the 17th century. The
analysis of the traductologic texts of the classicism era allowed to establish two directions in conceptualization of the creative aspect of the
translator’s work. Translators who grouped around the newly formed French Academy, in particular Perrot d’Ablancourt and supporters
of translations of the genre les belles infidéles, equate the work of the translator with the work of the author and see his task in giving a new
real creation of the receiving literature. However, due to the uncertainty of the limits of creative freedom of the translator, their translation
practice rather compromised the very idea of creativity in translation. The second and more moderate direction, represented by translators
from Port-Royal, is also oriented to the receiving language and culture. The translator is also considered a full-fledged author and must
create a real work, but his freedom is limited by the text of the original, differences in language and culture, the rules of translation. The
problems of translation creativity, which was discussed in the traductological texts of classicism, includes: role of translator and author,
their rivalry, choice between literal and free translation, restriction of translator’s freedom, etc.
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TBOpPUICTh AK HEBiA €MHA YaCTHHA MHUCTELTBA MEpEKIIaly TaK M iHAKIIe He MOTJIA 3aJIMIIATHCS 1032 MekaMu pedekcii Maii-
CTpiB Mepekiagy Hajl BIaCHUM JOCBiIOM. Pi3Hi acriekT mepekiaiabKoi TBOPUOCTi BUCBITICHO B YHCICHHUX MyOMiKaIisaX yKpa-
THCHKUX Tepekiafo3HaBIiB MuHyIoro (M. 3epoB, M. Punbscekuii, O. Kynnziy, I'. Kouyp, B. KonTinos i iH.) i ceoronenss (P. 3o-
piBuak, JI. Konomiens, M. JlanoBuk, M. Hosikosa, O. Pebpiit, M. Ctpixa, O. UepegaudeHko i iH.). [IuTaHHS TBOPUOCTI B IepeKiaii
€ IPEIMETOM CTAJIOTO HAYKOBOTO 1HTEPECY 3aXiHUX TPAIIOKTOJIOTB, 30kpeMa y PpaHiii, 1e B OCTaHHI JECATUIIITTA BUALIA HU3KA
¢bynnamentanpHuX npans A.bepmana, XK. XKenera, XK.-P. JIsamipans, A. Memonika, XK. Mynena, 1. Oceki-Zlenpe Ta iH. L TemaTn-
Ka aKTHBHO OOTOBOPIOETHCS HA MOCTIHHUX ceMiHapax (« Assises de la traduction littéraire », ki IpOBOAATHCA Bke 36 POKiB OCHIIB
B Apmi) 1 HaykoBuX KoH(epeHnisx (« La traduction littéraire comme création », Avignon, mai 2015).

OOuparoun mpeaMeT TOCTiHKEHH, MH BUXOIMIHN 3 TOTO, IO B CYy4YaCHOMY IEpPEKIIJI03HABCTBI “Habysae akmyanvHocmi no-
mpeba MEPEBECTH BPELITI-PEIIT TBOPYICTD 13 PO3PSAY TAEMHHYUX 3araJoK IO IIJIKOM BHPINIYBaHHX HayKOBHX IpooieMm [1, c. 7].
OpnHuM 13 e(peKTHBHUX KPOKIB Yy I[bOMY HANPsIMKY MOXE CTaTH, Ha HaIly TyMKY, 3BEpHEHHS J0 iCTOPUYHOTO AOCBIIYy IMOMEpeIHIX
MTOKOJTiHB TepeKIIaiadiB, sIKi TeX CTaBUIN cO0i MUTAaHHS PO Miclie TBOPYOCTI B MEepeKIIaii.

OTtxe, 00’exkToM nociimkenns € koHuenT [IEPEKJIA/] y ¢panmy3skoMy mepekiaganpkomy meraauckypei XVII cr. Ilpen-
METOM PO3IIIALY 00paHO KaTeropito TBOPHUOCTI, AKa € HOro HEBiJ €MHOIO CKIaJOBOI0 YaCTHHOK. MeTa JOCIiIKECHHS MOJATae y
BH3HAYEHHI OCHOBHUX PHUC NEPEKIIAAY K TBOPUYOCTI y IpaIsix (ppaHIly3pKHX MEpeKIago3HaBIiB 100U kiacuuu3My. OCHOBHIMU 3a-
BIAHHSIMHU JIOCTIDKCHHS BU3HAUCHO: BCTAHOBUTHU OCOOJIMBOCTI TPAKTYBaHHS POl MepeKiaaada y pisHUX MepeKIafalbKuX IIKOIax
XVII cT., BHOKPEMHUTH 1 CHCTEMaTH3YBaTH IPOOIEMATHKY TBOPUYOCTI, 10 0OrOBOpIOBaiacs B MEPEKIaT03HABYNX TEKCTAX.

VY migcyMKOBiH CTaTTi 10 CHELiaIbHOIO BUMYCKY KypHaly «MeTtay, B SKOMY HaJApYKOBaHO MaTepiainu KOJOkBiymy «JliTepa-
TypHUH TIepeKiIaj sIK TBOPUIiCTH», PpaHIy3pkuil nocmigauk JK.-I. MacoH 3a3Havae, 110 HApOIHKEHHS CIIPAaBXHBOTO OCMHUCIICHHS
MepeKiIangy, IepelyMOBH SKOTO OyJiM 3aKiIaJeHi B HIMEIIBKOMY POMaHTH3MI i sike y XX CT. CTaI0 «TPaIIOKTOJIOTIEI0Y, CIIIBIAO 3
YCBIIOMJIGHHSIM HEIOCTAaTHOCTI TPAIUIIHHUX CTEPEOTHUIIIB CTOCOBHO MEPEKIaay K BTOPUHHOTO TEKCTY-KOMii 1 3 OakaHHAM peadi-
JIITYBaTH HepeKIaiava, sIKui He € MPOCTUM KOMIIOBaJIbHUKOM, a IOBHOTIPABHUM aBTOpOM [12, c. 636].

Mix TuM, poGiieMa TBOPYOCTi Mepekiiafada He € YUMOCh a0COIOTHO HOBUM ISl (DPaHIy3bKOTO IEPEKIIa03HABCTBA, Kpallli
MIPEICTaBHUKH SKOTO BiJf CAMHUX ITOYATKIB HOTO CTAHOBJICHHS PO3MiPKOBYBAIH HAJ KPEaTHBHOIO MIPUPOJIOI0 MEPEKIIaLy i pOJLIIO He-
peximagaga sik ioro TBopus. TBOpUMil aceKT nepekiany y ¢ppaHmy3skoMy nepexnano3Hascti XVII cT. 00roBoproeTsesi B KOHTEKCTI
MIPOTHUCTOSHHA ABOX MPOTHJICKHUX CTPATETiil — BUIBHOTO NepeKnany xanpy les belles infideles (I1. 1’ AGnsHKYp 1 HOTO IPUXIIBHU-
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KH, III0 TYPTYBAJIMCh 10BKOJA (paHiry3pkol Akanemii) i OykBanbHOTO nepekiany (mkona [Top-Pyasust). Bognowac, Mmycumo 31aBatu
c00i cripaBy 3 TOTO, II0 HAETHCS JINILE PO TOJIIOCH, MK SIKUMH BapilOIOThCS YSBICHHS PO MepeKiIaj i posib Mpekiaaaya.

e na mouarky XVII 1. Mosoauii iteparop Auryan [omoy  «CnoBi npo TBopu Manep6a» (1629) MaB cMiMBiCTh IOCTa-
BUTH NepeKiiaada B OJUH psix 31 cipaBxkHiMK aBTopamMu. CyTh poOJieMu MoJisraia B TOMY, IO MicJisi KpUTHYHOTO BHCTYITY JK. 1110
berne, sixuii pi3ko 3acy/MB MOTaHi MEPeKJIai i BUCIIOBUB CYMHIB Y CIIPOMOXKHOCTI CaMOT0 XKaHpY, IepeKiia)] BTPATUB CBill IPECTIK
1 po3ryIsiIaBcs K TEXHIUHE peMeciio, JaleKe Bij CIIPaBXHBOI JiTepaTypHOi TBOpYOCTi. BiamoBigawoun Ha KIIIOYOBE MUTAHHS NP0
CTaTyC aHpy MepeKiaay Ta Horo CyMiCHICTb 3 TBOPUICTIO, IKE TIOCTABAIIO MEPE] TOTOYACHUMH EpeKIIafadamu, 1010 Haraaye mpo
BEJIMKMX aHTHYHUX nonepeanukis [Inasra, Tepenuis, LlinepoHa, siki HajaBanu CBOIM MepeKiiaiaM TaKoi KPAacH, 10 «KORis 6Ueasioae
maxoro dic OauUcKyuoio sk opucinanry [7, ¢. 368]. 3romoM 1ie MpUPiIBHIOBAHHS MEPEKIaLy 10 IPyroro opuriHany Oymne 6arato pasis
MOBTOpPEHE NMPEACTaBHUKAMH Pi3HUX LIKIJI i HANPsMIB y (GpaHIy3bKkoMy nepeknano3naBctBi X VII ¢T., BoueBnab TOMy, 110 BOHO Bi-
PHO BiIOMBac 3MiHy y CTaBJICHHI JIO TepeKIIary.

Tono BUMarae Bij mepekiasaya BipHOCTI B EPEKIIA]I, ajle 3acTepirae mpoTH pabCLKOTo CIIilyBaHHs 32 aBTOpoM. [IpononoBana
HHUM CTpaTeris CIpsMOBaHa Ha TBOPYMH MiIXiJ A0 MepeKiany: NepeKiaaad, Moo BiANoBiAaTH NPaBUiIaM, MyCUTh 3BUIBHUTHCS BiJ
HUX, 00 BIpHO UTH 32 aBTOPOM, MA€E YacOM BiJXOJMTH BiJl HHOTO:

Sans se rendre servile il faut estre fidéle,

Changer ['air étranger en beauté naturelle,

Pour estre régulier se dispenser des loix,

Et pour suivre I’Auteur le laisser quelquefois [8, c. 136].

Tono B “ITocnanni” Hanae nepekianoBi K YuHy rinep6osi3oBaHoro BuMipy. Ilepeknanay GauuThes oMy MioIOriuHUM Te-
poeM, SIKMH y MOEANHKY 3 BiiBa)XKHUM [ 'epKkyiecoM BinHiMae y Hporo OynaBy. Bin 3acimyroBye ciaBu, 60 IPHHOCHUTE CBOIH KpaiHi
HEOIIiHeHHI JIapy KOPUCHUX HAYK :

C’est au vaillant Hercule arracher la massué,

C’est égaler son nom aux plus célebres noms,

C’est faire a son pais d’inestimables dons, <..> [8, c. 137].

Hacnpasni #inerbcst Ipo JATHHCHKUH BUpas, sKuil Bipriniii BUKOPHCTOBYE, KOJIM TOBOPUTH PO HEMOXKJIMBICTH HACIiTyBaTH
Bipm omepa: Facilius esse Herculi clavam, quam Homero versum subripere. 38epTaro4uch 0 HbOT0 NOPiBHAHHSA, [0/10 KOHIENTY-
aizye nepekiaj K 3MaraHHs IepeKiIaaaya 3 aBTopoM, Y SIKOMY Iepekiiagad MyCHTh OyTH IepPEeMOXKIIEM.

Hoge craBieHHs1 10 nepekiaay sIK 10 CIPaBXXHbOI TBOPYOCTI YTBEPAMIOCS B KOJI NepeKiiagadiB, 10 TypTyBaJIHUCs JOBKOJIA
HOBOCTBOPEHOI (hpaHITy3pKkoi AKafemii. oro migTpuMyBamu cBOIM aBTOPHTETOM MepenoBciM komudikaTopu dpaHIy3sKoi MOBH
@. ne Manep6 i K.®. ne Boxus, sixi 001Ba BUKOPUCTAIH ITEPEKIIA SIK BUNPOOYBaNbHUN MaiJaHuMK JUISl IPABHII «JOOPOTo BXKUT-
Ky» (bon usage). Manep0, Biikuaarouu OyKBaIbHUN MEPEKIIa, 3aIMIIaB MepeKIaaadeBi meBHi Mexi cBoboau. [Ipu nepeknani BiH
yBaXka€ 3a HEOOXiJHE IMyHKTYaJIbHO JOTPUMYBATHCS iCTOpUYHHX (akTiB, BUKIaNeHUX y mpaui Tura JIiBis, OHAK KaTeropuiHO
BHUCTYIIA€ MPOTH «pabCTBa JOCIIBHOTO MEPEKIIaly», IKHH HEMUHYUYE Ma€ pe3yJIbTaTOM «IPOTECKHHID TEKCT, i 00Mpae CMaku KOpo-
niBcbkoro JIyBpy, Jie 3aXOIUTIOBATUCH BITBHUMH Tiepekianamu 1’ AonsHkypa [11, c. 464-465].

V inmoro pedopmaropa dpaniysskoi moBu K. Jle Boxist, aBropa «3amiTok npo ¢paHiry3sky MoBY» (1647), HalHBHUIIOT OLIHKH
SIK TIepeKiIagay 3acayroBye AmMiio: Xiba ne 30acmucsi, Wo 6iH CNEpeuacmvpCs 34 RePUiCb 8 ICMOPUYHOMY KPACHOMOBCMEBIE 3i C8OIM
aABMOPOM, i 3MYULYE CYMHIBAMUCS MUX, XMO 3HAE 00U MOBU, YU NIOHIC 6iH yu onycmug ciagy [lnymapxa, nepexnasuiu iioeo? [14,
§10.1]. Otxe, 1eli MOTHB CyIIEPHHLITBA ITEPEKIIaiaya 3 aBTOPOM, y SIKOMY MOXKE IIepEeMOTTH NepeKiiagay, € OAHUM i3 KIIOYOBHX IS
nepekiano3HascTa X VII ct. Boxist cTaBuThCS 10 mepekiaay sIK 10 HOBHOLIHHOT TBOPYOCTI, 1 HepeKiIaaHi TEKCTH KPaIliX aBTOPiB
Awmiio, KoedTo Ta iHIINX AJIs1 HBOTO € TAKUM K€ PIBHOIIPABHUM JDKEPENIOM MPHKIaAiB J0OPOro BXXKUTKY, K i OPUTiHAIBHI TEKCTH.
3a nannmu Enpi Eiip-benera, B camoMy TekcTi «3aMiTok mpo ¢paHIy3sKy MOBY» Boxiis 6e3nocepenubo nurye 31 pa3 Awmiio i 90
pasie Koedro, 6inbiie nocunans suiie Ha Manep6a [4, c. 4]. (ITop. naHi 110,10 00MEXEHOT0 BUKOPUCTAHHS MEPEKITATHUX TEKCTIB Y
cydacHiil (paHiy3bkiil nekcukorpadii [12, c. 639-641]).

VYTBepaKEeHHS HOBOTO CTHIIIO (hpaHITy3bKO1 MPO3H, TOJIOBHUMH PHUCAMHU SIKOTO OYJIM YHCTOTA, SICHICTh, 3pO3YMIIICTh, TpaMaTHy-
Ha MPaBUIIBHICTb, JIOTIYHA MOCIITOBHICTh, BUSBUIIOCS MOTPIOHMM 1 OJIM3BKUM SIK Mepekiiajadam, 1o TypTyBaJUCs TOBKoIa AKa-
neMii i mkonu les belles infidéles, Tax i OUIBII CXUIBHUAM JI0 CYBOPHUX HpaBwi nepeknanadam [lop-Pyasumo. IIpoBinHi Teoperukn
nepexiany niei mxonu A. Jlemerp, A. Apno, I1. Kyrens i 6nusbknii 10 Hux I. Jle Tana NOBTOPIOIOTh y CBOIX MpaBWjax 3araibHi
HOpPMAaTHBHI BUMOTH Manep6a i Boxist 10 Oyab-SKOro TEKCTY, HAMHUCAHOTO JIITEPaTypHOIO (PaHIly3bKOI MOBOIO.

Haii6inpir ocTeHTaliiHoO i1eal nepexiany, SKUi YUTAeThCs SIK OPUTIiHAJ, YTBEPPKYBAIM IPUXUIBHUKH TaK 3BaHUX NEePeKIIaiB
xaHpy les belles infideles, nepenycim Ilepo 1’ A6nsukyp. Camroens Cop6’ep, nepeknanau Tomaca Mopa i ['006ca, B oqHOMY 3 JHC-
TiB (1649 p.), Ha3uBae cepen HallkpanMX I’ ATH-IIECTH TOrOYaCHHUX Nepekianadis Manepba, nro Pie, Mapoas i 1” A6nsiHKypa, 060 B
Hux «Tayim, Luyepon i Cenexa 3a2080puniu no-@panyy3vku max, wjo ixui npekpacti konii 30aromuvcs opueinaramuy [1uT. 3a 16,
¢.102]. Besnepeunuuii aBTOPUTET y IUTAHHSIX ECTETHKM NUCHMa Kiacuuusmy Le ne Banbsak y mmcti no llamnena, o004y nepe-
Knan AppiaHa, 3aificHeHnit 1’ AGISHKYPOM, HAroJIONIye Ha HOro TBOPUOMY MiAXOmi: Yci iHwi nepexnadaui 0yme yciio 3a c8oim
asmopom i € 1020 npucayxchuxamu. Lleil sice 6ede i Kepye c80iM, 8iH CMITUBO BUKOPUCOBYE CBLIL PO3YM, MOMY U0 KOPUCHLYEMbCS
Hum sx 2ocnodap [1luT. 3a Zuber, p. 390].

Boanouac 1’ AGISIHKYp HaJTO PO3IIMPIOE MEXI «TBOPUOTO» BTPYUYAHHS IIEPEKIIaiada B aBTOPCHKUH TEKCT 1 3aX0JUTh TaK Jale-
KO, III0 PO3MOBCIOKYE el PUHIIMII HE JIMIIE Ha CIIOBA, a i Ha 3MICT, JAI0YH MepeKIIalayeBi MPaBoO YCY4YaCHIOBATH HaBITh JTyMKH
aBTopa: A He npus 's3y10Cb NOBCAKYAC OO CI8 I 00 OYMOK Yb020 A8mMopa i, He GI0X00auU 0 11020 Memu, 0OIAUMOBYI0 6ce HA HAWL
a0 [ Ha Haw manep. Pisni wacu eumazarome He auwie pisHux ciis, ane u pisHux oymox [...J [2, c. 3]. PesynpTarom mepeknany 3a
TaKUM METOJIOM € «He cminbku nopmpem Dykioioa, ckinbku cam PyKioio, axkuil nepeiutos y iHule mino Hibu 3a 00NOM02010 AK020Ch
Mememncuxosy i 3 epeka cmae @panyyzomy» [3, c¢. 3]. Y Takwuii cnocid TBopua CkiagoBa nepekiaany 0yia Iemo CKOMIPOMETOBaHa
MPaKTUKOI0 TIEPEKIIAIiB xaHpy les belles infidéles 3 1X yCTaHOBKOIO Ha BIOCKOHAJICHHS it OpaHIly)KSHHS OpPUTIHAITY.

BinbIr nmomipkoBaHi TyMKH IOJO TBOPUYOCTI B MepeKiIai BUCIOBIIOIOTECS B [lop-Pyasiii, mepekianadi skoro mpamroBaiy 3
CaKkpaJbHUMHU TEKCTaMH, 1€ HaBITh MOPSIJIOK CIiB, 32 BUCIOBOM €poHiMa, MOXKe MaTH oco0uBe MicTHYHE 3HaueHHs. [IpoTe, HaBiTh
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STHCEHICTH MYCIIM BpaXxOBYBaTH HaJ3BHYaiiHy HMOMYJIIpHICTH 1 AGISHKypa i mepekianiB Ha 3pasok les belles infidéles i uryxatn
KOMIIPOMICY MiXK I[MM JAOMIHYIOUMM CMaKOM i CBOIMH BUMOTaMd TOYHOCTI. OAMH i3 YiJbHUX MPEACTABHUKIB ITi€l mkoau Icaak-
JIroi ne Caci CTHCIIO OKpECIIOE TaK 3BaHMH CEpPEeIMHHUI NUIAX, SIKUH MOJrae y 3HaXOKEHHI 30JI0TOI CepeJMHH MiX ITOBHHM
BOJIIOHTAPH3MOM IIepeKiiaziada i pabCchbkuM OyKBali3aMOM, Pe3yJIbTaTOM SIKOTO € HEeXKUTTE3AaTHUI TekeT: Came maxkum 4unom s Ha-
MA2a8cst YHUKHYMU MAKOJIC 080X KPAUHOWIG, Y SKI 1e2KO 61adaioms mi, Xmo nepeknadc, 0OHI€I0 3 AKUX € c80600a, sIKa 8UPOOIICY-
€MbCALY BOMLHICMY [...], a iIHWOI0 € NIONOPSAOKYBAHHSL, SIKE BUPOOANCYEMBCS 8 PAOCMEBO | pOOUMb NEPEKIad NOOIOHUM HA MOOENb, SKY
GIH XOMi6 300pazumu, Ik Mepmea 1oouHa nodiona na xcugy [ 10, c. a3r-a4r]. 3 nmpuBoay 11bOro nopiBHAHHS P. 3t100ep KOHCTATYE, 110
HaBITh BIIbHI TIepeKIIazadi 3 Koja 1’ AGISHKYpa HiJle He BKUBAJIH HACTIIBKH CMITHBOTO 00pasy [16, ¢. 117].

IIpo TBOpuwmit minxin ne Caci g0 3aificHEHHS 3aBIaHb MEPEKJIaay CBIAYMTEH aPECOBAHUN yUHIM Mepekiaa koMenid Teperiis
(Comédies de Terence, 1647),y sKoMy BiH HIIIIOB Ha CMIJIMBUI1 €KCIIEPUMEHT, BUKOPUCTABIIH BipIIOBaHI PSAKH 3 iHIIUX TBOPIB TOTO
K aBTOpa, 00 KOMIIEHCYBaTH BUIIyYEeHHS HAJITO BiBEPTHX CLIEH. MEHII MepeKOHIMBOIO BUIAETHCS CIIpo0da BHECEHHS IO TEKCTY
Tepenuis «BkparuieHs» 3 [naBTa Ta JogaHHS BIACHHUX CLIEH JJIsI 3aBEPIICHHS TBOPIB.

Anryan Jlemertp, iHmmit npoBinHuil nepexnanay 3 [lop-Pyasust, y nepenmosi no «IIponoBineii cBsatoro bepuapa» (1658) na-
TMOJIATAE Ha MOABIHHIN 1IEHTHYHOCT] JOBEPILICHOTO MepeKiiany, 3HAHIIOBIIN apagoKcanbHy GopMy BHUCIIOBY, sKa IIOBa)aya IUCh-
MEHHHUIBKY TOPAICTh mepeknanadiB: «Ipeba, wob Hawi nepexnaou, 0as moz2o wjod 8oHu 6yu OOCKOHATUMYU, SUSIA0ANU K THLI
opueciHanu i Ik HO8I MEOPU i W06 BOHU GUKIUKATU Y YUMAYI6 3ANUMAHHSI, YU MEOPU, 5K OVII0 NepeKIadeHo, € MAKUMU JHC KPACUBUMU
sk nepexaaou» [9, c. X]. CTBepIKyI04H, IO MepeKiia]i Mae MaJio He epeBepIIyBaTH OpHriHai, JleMeTp 3aX0auTh naji, HiX OyIb-
XTO 3 mpeacraBHuKiB [lop-Pyasutro. [1ia 1iero cMiTMBOIO AYMKOO MIr OW mimmucaTHcs HaBiTh caM [1. 1° AGNSHKYp, HATXHECHHUK
nepekiais Ty les belles infidéles.

BpemrTi perur, Jlemerp, moaioHo 10 1’ AGISHKYpa, BUMArae Bi Mepekiiazada BKHBATUCS B TyMKH aBTOPA, MOBHICTIO iCHTH-
¢bikyBatu cebe 3 HUM: Tpeba seitimu 6 ixni OymKu i 8 ixHi crosa. [...] wob 30a8anocs, wjo nepexnaoaroyu Mu ROSICHIOEMO CKOpiue
Hawii 1ACHE OYMKU, d He NMIYMavumo me, wjo yasuiu cooi inwi [9, c. X]. Y Takiil ineHTHdIKalil Mepekiagaya 31 «CBOIM» aBTOPOM,
MIOBHOT'O «IIPUCBOEHHSD) oro gyMok JleMeTp 6aunTh epeayMoBY aleKBaTHOTO BiATBOPEHHS MOBHOI ()OPMH TEKCTY.

Binrak, y IJIOIIMHI TpakTyBaHHS TBOPYOrO acIeKTy INepekiany nepekianadi [lop-Pyasiro, HecnomiBano WAyTh ycmig 3a
I’ AOISHKYpOM, Mpo nepexiiagy skoro Onm3pkuii Apyr byanso O. [Tatpro Tex ka3as, 10 YATAIOYH 1X, «OYMAEW, WO YUMAEW OPU-
einanuy [13, c. 163]. BomHovac, y mporieci po00TH Hal MepeKiagoM KaHOHIYHOTO cakpalibHOro TekeTy HoBoro 3amoBiTy mo3wuiis
JlemeTpa Ta #Oro OHOLYMIIIB CTa€ BCE OUIBII MOMIPKOBAHOIO, 1 BOHH CXHJISIOTHCS HAaBITh 10 HEOOX1MHOCTI OYKBAJILHOT'O TIEpEIaHHS
TEMHHUX MiCIlb.

[Nonpu Hag3BHYalHY MOMYJSIPHICTE 1’ AGISIHKYpa 3 TAKMM «TBOPYHMM» TPAKTYBaHHSM IepeKiaay MOr0o/UKYBaINCh JAJIEKO He
Bci. ['0/1I0BHUM HOr0 ONOHEHTOM CTaB MOJIOJMH yueHOMY-ek3ereT i nepekianad [1°ep-Janiens HO0e, skoMy He 3a0pakio pilryvocTi
KHHYTH BUKJIMK MEPEKJIAAIbKOMY 3arajoBi i TOCTaBUTH MPOOJIEeMy BipHOCTI Mepekany B oKpeMoMy TpakTarti [De Interpretacione,
1660]. Bin craBuTh c00i 32 METy CTpUMATH HaAMIpHY cBOOOAY NepeKiiafadiB, a 0COOIMBO MOCTAaBUTH PO3YyMHI MEXi THM, XTO Oe-
peThes 3a nepekitan ceatux kHur. Ha nymky Oe, Mexxa cBoOomu nepekiiafgadya BU3HAYAETHCS aBTOPCHKUM TEKCTOM. BiH kaTeropuy-
HO BiJIKW/Ia€ MO3UIIII0 TIepeKyaaaya, sKuil Ha TOroly CBOEMY CaMOJIOOCTBY i uepe3 BiICYTHICTb 3I0POBOTO TIIY31Y, «He MINbKU He
36aicac Hi HA aBMOpPa, Hi HA PeYeHH s BU3HAYEHe CIO8AMU ABMopa, a HABNaKu abo cmac pabom 3a00801eHHsL | CMAaKié Yumaud, abo
8i00aemucsi noguicmio enachomy Hamxuenuioy [LuT. 3a 6, ¢. 34-35]. CnpapxHiii mepekianay, Ha nepekoHanus lOe, mOBUHEH 3a-
JHMIIATHCA HEIOMITHUM Y TeKcTi, 60 ronoBHa dirypa — aBTop. Moro 3aBaHHs SKpa3 MONATa€e B TOMY, 106 YHTay GaunB aBTOPA, a HE
Woro camoro: /...] Xati ¢in nputimae popmy asmopa, maxum YuHOM wod cam nOGHICMIO X08ABCs NIO GUSTILOOM IHULO20, T KOJCEH pas3,
KOIU HAGIMb HAUNPOHUKTUSIUWUL YUMAY 30cepeoums C80I0 y6azy, wob 6auus 6in auule agmopd, a Nepekaaoay Hikoau He noKaszy-
sascs [Tam camo]. (ITop. Bimomuii BuciiB Mukonu 'orodis, skuit mopiBHIOBaB NepekiIaz 10 MPo30poro cKelblisd). BukoprctoByoun
Midostoriuni o6pasu, Oe craButh nepen nepexiiagadeM abCONOTHO NPOTHIIGKHE 3aBIAHHS: Xail nepekiaoay pooumscsi nOOi6HUM
0o [Ipomes i 3a3Hae CMINLKU YYOECHUX NEePemeopeHs, Xall GiH NPULMAE 6Ci KOIbOPU eOKEEHYIT | HUMU NPOCAKAE, MIHIUGIUULL 3a
xameneona [Llut. 3a 15, c. 244].

BucHoBKH. AHaji3 MOMIAAIB Ha MepeKsiaj sIK TBOPUICTh J03BOJIIE BUOKPEMHTH J[Ba HANPSIMKU KOHIIENTYali3allii TBOPYOro
aCTeKTy mepekaay y nepeknagoznasuomy auckypcei X VII cr. [epeknamadi, mo rypryBanucs noBkoia Opaniry3pkoi Akaaemii, 30-
kpema 1. 1” AGNsIHKYp i IPUXUIIBHUKHY NepekiaiB skaupy les belles infidéles, 6e33acTepexHO MPUPIBHIOIOTH TBOPUICTH NepeKIagaya
JI0 TBOPYOCTI aBTOpa i 6a4aTh iforo 3aBaaHHs B TOMY, 100 1aTH HOBUI TBIp, KU Ma€ CIPABIISATH TaKe ) BPOXKESHHS SIK HEPLIOTBIp i
MOBUHEH CTAaTH ITMTOMHUM TBOPOM MpHiiMatodoi itepraypu. [1[o6 mocarté nporo pesysbrary, nepekyiaiad MoBUHEH OyTH He MEHII
TAJIAHOBUTHM, HDK OyIb-SKWil MHICbMEHHUK. [IpoTe, Yyepe3 HEeBH3HAYCHICTh MEX TBOPYOI CBOOOAM IepeKiiajzaya, iXHs MPaKTHKa
nepeksIaay pajie KOMIpOMeTyBalla caMy i/ieto MepeKiIajalTBa sik TBOPYOCTI.

Jpyruii, 6iib11 MOMipKOBaHMIT HANIPSIMOK KOHIENTyasTi3amii TBopyoro acnekry nepeknany y X VII cT., npencraBieHuii roios-
Ho nepeknanadaMu [lop-Pyasiis, Tex opieHTOBaHWH Ha NMpUiiMarOdy MOBY, JiTepaTypy i KyabTypy. [lepexnanau Tex BBaKaeThCs
MIOBHOIIPAaBHUM aBTOPOM i IIOBHHEH JIaTH CIIPaBXKHIH TBip, OHAK HOro cB00O/Ia 0OMEXKYETHCS TEKCTOM OPHTiHAIY, BiIMiHHOCTSIMU
y MOBI i KyJIbTYpi, HlOro 3aBiaHHs BKJIIOYAE BiITBOPEHHSI PUTOPUKO-CTHIICTHIHUX OCOOIMBOCTEH OpUTiHATY 1 HaBiTh 30€peKeHHs
HOTo MiCLIEBOTO KOJIOPUTY, TUM CAMHUM HOTr0 3aBJJaHHSI CTa€ IIe BXKYHUM i TTIOTpedye 11 OiIbIIOro TalaHTy.

VY nepexnano3naBctBi XVII cT. okpecnminck Mexi TOCUTh IIUPOKOrO NPOOIEMHOTO IMoJs 0OrOBOPEHHS! TBOPUOTO ACHEKTY
nepeKsIaay: poib epeKiiazaya i aBTopa, CynepHHITBO IepekiIaaaya i aBTopa, BUOip Mik OyKBaJIbHUM 1 BUIBHUM MepeKIIaioM, oome-
JKEHHsI CBOOO/IM TepeKIIaiada, OPUTiHai i epeKIa, BiTBOPEHHS PUTOPHKO-CTHIIICTHYHIX OCOOJIMBOCTEH OpUTIHATY B IIepeKIai.
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